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Dohoda 

mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací v audiovizuální oblasti, kterou 

se stanoví podmínky pro účast Švýcarské konfederace na programech Společenství 

MEDIA Plus a vzdělávání MEDIA 

EVROPSKÉ SPOLEČENSTVÍ, dále jen "Společenství", 

na jedné straně a 

ŠVÝCARSKÁ KONFEDERACE, dále jen "Švýcarsko", 

na straně druhé, 

společně dále jen "smluvní strany", 

 

 

VZHLEDEM K TOMU, ţe Společenství na základě rozhodnutí Rady 2000/821/ES ze 

dne 20. prosince 2000 a rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 2001/163/ES ze 

dne 19. ledna 2001, naposledy pozměněných rozhodnutím Evropského parlamentu a 

Rady č. 846/2004/ES ze dne 29. dubna 2004 a rozhodnutím Evropského parlamentu a 

Rady č. 845/2004/ES ze dne 29. dubna 2004, zavedlo program na podporu rozvoje, 

distribuce a propagace evropských audiovizuálních děl a vzdělávací program pro 

odborníky v evropském průmyslu audiovizuálních pořadů (dále jen "program MEDIA"); 

VZHLEDEM K TOMU, ţe program MEDIA za určitých podmínek předpokládá účast 

třetích zemí, které jsou stranami Úmluvy Rady Evropy o přeshraničním televizním 

vysílání, jiných neţ zemí ESVO, které jsou stranami Dohody o EHP, a zemí 

kandidujících na přistoupení k Evropské unii, na základě dodatečných rozpočtových 

poloţek a v souladu s podmínkami, které stanoví dohody mezi zúčastněnými stranami; 

VZHLEDEM K TOMU, ţe podle uvedených ustanovení podléhá otevření programů pro 

tyto třetí země předběţnému přezkoumání slučitelnosti jejich vnitrostátních právních 

předpisů se souvisejícím acquis communautaire; 

VZHLEDEM K TOMU, ţe Švýcarsko a Společenství ve společném prohlášení o 

budoucích doplňkových jednáních v závěrečném aktu k sedmi dohodám ze dne 21. 

června 1999 vyjádřily přání jednat o účasti Švýcarska na těchto programech; 

VZHLEDEM K TOMU, ţe Švýcarsko přijímá závazky týkající se doplnění svého 

právního rámce, aby byla zajištěna poţadovaná úroveň slučitelnosti s acquis 

communautaire; a ţe proto ke dni vstupu této dohody v platnost Švýcarsko splňuje 

podmínky účasti stanovené uvedenými rozhodnutími; 

VZHLEDEM ZEJMÉNA K TOMU, ţe spolupráce mezi Společenstvím a Švýcarskem s 

cílem sledovat cíle programu MEDIA v rámci činností nadnárodní spolupráce zahrnující 

Společenství a Švýcarsko můţe posílit dopad různých akcí uspořádaných na základě 

tohoto programu a zvýšit úroveň kvalifikace lidských zdrojů ve Společenství a ve 

Švýcarsku; 

VZHLEDEM KE společnému zájmu smluvních stran na rozvoji evropského průmyslu 

audiovizuálních pořadů v rámci širí spolupráce; 

VZHLEDEM K TOMU, ţe smluvní strany proto doufají, ţe budou mít vzájemný 

prospěch z účasti Švýcarska v programu MEDIA, 

SE DOHODLY TAKTO: 

Článek 1 

Účel dohody 

Účelem spolupráce mezi Společenstvím a Švýcarskem zřízené touto dohodou je účast 

Švýcarska na všech akcích programu MEDIA při dodrţení cílů, kritérií, postupů a lhůt 



vymezených právními akty týkajícími se programů uvedenými v příloze I, nestanoví-li 

tato dohoda jinak. 

Článek 2 

Slučitelnost právních rámců 

Aby bylo Švýcarsko schopné splnit podmínky účasti stanovené výše uvedenými 

rozhodnutími ke dni vstupu této dohody v platnost, provede ustanovení obsaţená v 

příloze II, která mají doplnit švýcarský právní rámec k dosaţení poţadované úrovně 

slučitelnosti s acquis communautaire. 

Článek 3 

Způsobilost 

Nestanoví-li tato dohoda jinak, platí toto: 

1. Podmínky pro účast organizací a jednotlivců ze Švýcarska na kaţdé z akcí jsou stejné 

jako podmínky pro organizace a jednotlivce z členských států Společenství. 

2. Způsobilost institucí, organizací a jednotlivců ze Švýcarska se řídí právními akty 

týkajícími se programů uvedenými v příloze I. 

Článek 4 

Postupy 

1. Podmínky a pravidla pro podávání, hodnocení a výběr ţádostí institucí, organizací a 

jednotlivců ze Švýcarska jsou stejné jako podmínky a pravidla pro způsobilé instituce, 

organizace a jednotlivce z členských států Společenství. 

2. V souladu s odpovídajícmi ustanoveními právních aktů uvedených v příloze I můţe 

Komise Evropských společenství (dále jen "Komise") při jmenování nezávislých 

odborníků, kteří jí pomáhají hodnotit projekty, vzít v úvahu odborníky švýcarské. 

3. Při veškerých kontaktech s Komisí se pro řízení o ţádostech, pro smlouvy, pro 

předkládané zprávy a pro jiná správní hlediska programů pouţívá některý z úředních 

jazyků Společenství. 

Článek 5 

Vnitrostátní struktury 

1. V souladu s odpovídajícími ustanoveními právních aktů uvedených v příloze I vytvoří 

Švýcarsko na vnitrostátní úrovni vhodné struktury a mechanismy a přijme veškerá další 

nezbytná opatření pro koordinaci a organizaci provádění programu MEDIA na 

vnitrostátní úrovni. Švýcarsko se především zavazuje vytvořit ve spolupráci s Komisí 

MEDIA Desk. 

2. Maximální finanční podpora, kterou mohou programy přidělit na činnosti MEDIA 

Desk, nepřekročí 50 % celkového rozpočtu na tyto činnosti. 

Článek 6 

Finanční ustanovení 

K uhrazení nákladů vyplývajících z účasti na programu MEDIA zaplatí Švýcarsko kaţdý 

rok příspěvek do souhrnného rozpočtu Evropské unie v souladu s podmínkami 

uvedenými v příloze III. 

Článek 7 

Finanční kontrola 

Pravidla pro finanční kontrolu švýcarských účastníků programu MEDIA jsou blíţe 

určena v příloze IV. 

Článek 8 

Smíšený výbor 

1. Zřizuje se smíšený výbor. 



2. Smíšený výbor se skládá ze zástupců Společenství na jedné straně a zástupců 

Švýcarska na straně druhé. Vyslovuje se na základě vzájemné dohody. 

3. Smíšený výbor odpovídá za řízení a správné uplatňování této dohody. 

4. Smluvní strany si na ţádost jedné z nich vymění informace a v rámci smíšeného 

výboru pořádají konzultace k činnostem, na něţ se vztahuje tato dohoda, a souvisejícím 

finančním hlediskům. 

5. Pro projednání řádného fungování této dohody se smíšený výbor schází na ţádost 

jedné ze stran. Přijme svůj jednací řád a můţe vytvářet pracovní skupiny, které mu budou 

nápomocny při plnění jeho úkolů. 

6. Smluvní strany mohou smíšenému výboru předloţit jakýkoli spor týkající se výkladu 

nebo uplatňování této dohody. Smíšený výbor můţe spor vyřešit. Smíšenému výboru 

jsou poskytnuty veškeré informace uţitečné pro hloubkové prozkoumání situace s cílem 

nalézt přijatelné řešení. Za tímto účelem smíšený výbor posoudí všechny moţnosti 

umoţňující zachovat řádné fungování této dohody. 

7. Smíšený výbor pravidelně přezkoumává přílohy této dohody. Smíšený výbor můţe na 

návrh jedné ze stran rozhodnout o změně příloh této dohody. 

Článek 9 

Sledování, hodnocení a zprávy 

Aniţ je dotčena odpovědnost Společenství v oblasti sledování a hodnocení programu v 

souladu s právními akty týkajícími se programů uvedenými v příloze I, je účast 

Švýcarska v programu MEDIA trvale sledována v rámci partnerství mezi Společenstvím 

a Švýcarskem. Švýcarsko zašle Společenství zprávu popisující vnitrostátní opatření, která 

k tomuto účelu přijalo, aby přispělo k vypracování zpráv o zkušenostech získaných při 

provádění programu. Účastní se všech ostatních konkrétních činností, které Společenství 

k tomuto účelu navrhne. 

Článek 10 

Přílohy 

Přílohy této dohody tvoří její nedílnou součást. 

Článek 11 

Územní působnost 

Tato dohoda se vztahuje na jedné straně na území, na něţ se vztahuje Smlouva o zaloţení 

Evropského společenství za podmínek v ní stanovených, a na straně druhé na území 

Švýcarska. 

Článek 12 

Trvání a výpověď 

1. Tato dohoda se uzavírá na dobu trvání programu MEDIA. 

2. Pokud Společenství přijme nové víceleté programy v oblasti podpory rozvoje, 

distribuce a propagace evropských audiovizuálních děl a v oblasti vzdělávání odborníků 

v evropském průmyslu audiovizuálních pořadů, můţe být tato dohoda obnovena nebo 

znovu projednána za podmínek stanovených vzájemnou dohodou. 

3. Společenství nebo Švýcarsko mohou tuto dohodu vypovědět oznámením svého 

rozhodnutí druhé straně. Platnost dohody končí 12 měsíců po tomto oznámení. Projekty a 

činnosti probíhající v okamţiku předání výpovědi pokračují aţ do jejich dokončení za 

podmínek stanovených v této dohodě. Ostatní případné důsledky výpovědi vyřeší 

smluvní strany vzájemnou dohodou. 

Článek 13 

Vstup v platnost 

Tato dohoda vstupuje v platnost prvním dnem druhého měsíce poté, co si smluvní strany 



navzájem oznámí dokončení svých postupů. 

Článek 14 

Jazyky 

1. Tato dohoda je sepsána ve dvou vyhotoveních v jazyce anglickém, českém, dánském, 

estonském, finském, francouzském, italském, litevském, lotyšském, maďarském, 

německém, nizozemském, polském, portugalském, řeckém, slovenském, slovinském, 

španělském a švédském, přičemţ všechna znění mají stejnou platnost. 

2. Maltské znění ověří smluvní strany na základě výměny dopisů. Toto znění má stejnou 

platnost jako znění uvedená v odstavci 1. 

NA DŮKAZ ČEHOŢ připojili níţe podepsaní zplnomocnění zástupci k této dohodě své 

podpisy. 

 

Hecho en Luxemburgo, el veintiséis de octubre de dos mil cuatro. 

 

V Lucemburku dne dvacátého šestého října dva tisíce čtyři. 

 

Udfærdiget i Luxembourg den seksogtyvende oktober to tusind og fire. 

 

Geschehen zu Luxemburg am sechsundzwanzigsten Oktober zweitausendundvier. 

 

Kahe tuhande neljanda aasta oktoobrikuu kahekümne kuuendal päeval Luxembourgis. 

 

Έγινε ζηo Λοςξεμβούπγο, ζηιρ είκοζι έξι Οκηωβπίος δύο σιλιάδερ ηέζζεπα. 

 

Done at Luxembourg on the twenty-sixth day of October in the year two thousand and 

four. 

 

Fait à Luxembourg, le vingt-six octobre deux mille quatre. 

 

Fatto a Lussemburgo, addì ventisei ottobre duemilaquattro. 

 

Luksemburgā, divi tūkstoši ceturtā gada divdesmit sestajā oktobrī. 

 

Priimta du tūkstančiai ketvirtų metų spalio dvidešimt šeštą dieną Liuksemburge. 

 

 


